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T'YMOP SIK CTPATEI'IA
PENEPCIEKTHUBIZALI IPEAMETHOI CUTYALILI
Y JIAJIOTTYHOMY JUCKYPCI

(Ha MaTepiaJjii MyJbTHMEAINHUX IrPOBUX KiHOTBOPIB)

A.M. Hwenuunux, kano. ¢inon. nayk (Xapkis)

Y ctarTi BUKITaACHO PE3yBTATH I0CTLHKCHHS TYMOPY SIK CTPaTeTli pereperiekTUBI3alii CHTyariii, peaaizoBaHol
y Alajorax MepCOHAKIB MYIbTHMCAIMHUX ITPOBUX KIHOTBOPIB. Y POOOTI PO3IISAAETHCS BUKOPUCTAHHS TYMOPY
VYACHUKAMM JIAIOTTMHOL B3aEMOIT B SIKOCTI KOOIICPATHBHOL, HEKOOTICPATHUBHOI Ta MAHIITY/SITUBHOI CTPATCTIH, @ TAKOXK
OIHCYFOTHCST KOMYHIKATUBHI TAKTHUKY BI IIOBLIHUX CTPATCTIH.

KurouoBi cjioBa: rymop, KOMyHIKATHBHA TaKTHKA, KOOTICPATHBHA CTPATETIs, MAHITYISITHBHA CTpaTeTid,
HEKOOTICPaTUBHA CTPATET IS, PETICPCIICKTHUBI3ALI TPSAMETHOT CUTYAI].

Hmennunapix A.H. FOMop kak cTparterusi penepcneKTHBU3IANNN TPEIMETHON CUTyanmn
B JHAJIOTHYECKOM ANCKypce (Ha MaTepuasie MYJbTHMEIHITHLIX NTPOBLIX KHHOOPoOU3BeneHmii). B crarpe
HM3IIOKCHBI PE3YITBTAThl UCCICAOBAHMS IOMOPa KaK CTPATCTHH PENCPCIICKTUBU3ALMU CUTYALUH, PCamn3yeMon
B IMAJIOTaX ICPCOHAKCH MYJIETUME IMIHBIX UTPOBBIX KHHOIIPOU3BEACHHI. B paboTe paccMaTpHBacTCs1 HCTIOIb30BAHKC
FOMOPa YYaCTHUKAMH THAJIOTHUYCCKOTO B3aUMOACHUCTBUSA B KAYCSCTBE KOOICPATUBHOW, HEKOONCPATHBHOU
Y MAHHITYIIATUBHOU CTPATETHH, a TAKKS OMUCHIBAIOTCA KOMMYHHKATUBHBIC TAKTUKH COOTBETCTBYFOIIMX CTPATCT WM.

KiaroueBbie ¢10Ba: KOMMYHUKATUBHAS TAKTHUKA, KOOTICPATUBHAS CTPATCTHSI, MAHUITY/ITUBHAS CTPATCTHL,
HCKOOTICPATUBHAS CTPATCT UL, PSIICPCIICKTHBU3ALINA MPSIMETHOM CUTYALIMH, FOMOP.

Pshenychnykh A.M. Humour as a situation reperspectivization strategy in dialogical discourse (as
presented in multimedia live-action films). The focus of the article 1s humour as a strategy of situation
reperspectivization in the dialogues of multimedia live-action films. The usage of humour by the participants of
dialogical interaction as a cooperative, non-cooperative, and manipulative strategy 1s investigated; communicative

tactics of the respective strategies are described.

Key words: communicative tactics, cooperative strategy, humour, manipulative strategy, non-cooperative

strategy, referent situation reperspectivization.

ITix yac mianorivHoOi B3aEMOZIi MPeaMeT CiIbHOI
yBar# cy0’ €KTIB CILIKYBaHHS (IIPEIMETHA CUTYaList)
MOJKe OTPHUMYBATH IOBOJI BIAMIHHI TPAKTYBaHHS BHa-
CITIIOK PO3OIKHOCTEM [IEPCIEKTHR MOBLIIB — ITOTJISI/TIB
Ha 00roBoproBaHy cutyarlio [15, ¢. 199;17,¢. 9; 18,
c. 1]. BrijieHHst MOBLIEM CBOIX YH Yy KUX MEPCIICKTHUB
Ta iX B3aEMHHIA 3B’ 30K y AUCKYPCl BIIOMHUH y AUC-
KYPCHBHIH JTIHIBICTHL SIK IIPOLIEC IepcrieKTreizari [ 15,
€. 199;17,¢.9;18,c. 1,4]. Y mianoriuHoMy TUCKypCl
BEJIbMH PO3TIOBCIOKEHI BUIAIKH, KOJIA YYaCHHUK B3a€-
Mozii BepOati3ye 1HIIY IHTEPIPETALIO CUTYALIL, TOO-
To penepcuektusisye ii [20, ¢. 50]. Ile 3ymoBineHo,
MTOMIK 1HIIIOrO, KOMYHIKATHBHOIO CTPATETIEI0 MOBLIS —
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JIHISI KOMYHIKATHBHOI TTOBEIHKH, CIIPSIMOBaHA Ha 10-
CSITHEHHSI [TEBHOI KOMyHIKaTUBHOI MeTH [3; 12, ¢. 85].
Y nipotieci 3MiHU [TEPCIIEKTHBH OAueHHS ITPEIMETHOI
CUTyalli MOBLI HEPIIKO BUKOPHUCTOBYIOTH T'YMOP
B SIKOCTI KOMYHIKaTHBHOI cTparterii, 1o € 00’ €KTOM
BUBYEHH L1i€i cTaTTl. BepOanbHi TakTHKH peasizaii
BIAMOBIHOI CTpaTerii y OCTII)KyBaHOMY THITI AUC-
Kypcy, TOOTO BepOasibHI MPUHOMH, IKUMH KOPUCTY-
FOTBCSI MOBLII 17151 IOCSITHEHHST KOMYHIKATHUBHOI METH
[1, c. 120], craHOBMIATE COOOIO TP EeAMET AOCHIIKEH-
Hs. MaTtepian — parMeHTH aHTJIOMOBHOTO T1aJio-
FYHOTO JUCKYPCy — AIOpaHO METOIOM CYyLIJIBHOL
BUOIPKH 3 MyJIbTUMEIIMHHX I'POBHX (DLUTBMIB — TBOPH,
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JOCTYTI IO TETEPOreHHUX CKIIAMOBHX SIKHX PETYITIOETh-
Csl KOMIT KFOTEPHOIO MPOrPaMOI0, SIKa 3MIHIOE TEKCT
B 3aJIEXKHOCTI Bi 00paHoi cy0’ €KTOM cTparerii Horo
yntanHs [10, ¢. 45]. MeTa nossrae B yropsiaKyBaHHI
PI3HOBHUIIB CTPATErii 'yMOpY Ta BepOATbHUX TAKTHK
iX peaizarii iz yac perepCrneKTHBI3ariii mpeaMeTHOl
cHTyalli y JlaJIOrYHOMY TUCKYPCl MYJIBTUMEIIMHUIX
KIHOTBOPIB.

T yMop BUKOPUCTOBYEMO Y HANIIIUPIIIOMY 3HAYEHHI
LILOTO CJIOBA, SIK CHHOHIM Komiunozo [4, ¢. 3] — Te,
1110 BUSIBJISIETHCSE cMITTHEM [9]. Bubip 2ymopy 3a kimo-
YOBE MOB’ SI3aHO 3 PI3HULIEIO Y (POKYCl 3HAUEHD WX CJIIB!
SIKIIIO KOMi3M BUCYBA€E Ha MEPENHIH M1aH Ti CTOPOHU
00’ €KTa, SIKI MOXKYTh BUKJIMKATH CMIX, TO Yy BUITAJIKY
2yMOpY aKLEHTYEThCS Cy0’ €KTHBHHUH OIK SIBHUIIA —
Te, IO BUSBIIETHCS CMILITHUM I Cy0 €KTa. 3a Takoi
IHTepHpeTAallii, 3SHaYeHHs TEPMIHY “TYMOp~ OXOILIFOE
HE TUIbKH CMIX 13 TOJISPAaHTHHM BITHOLIEHHSM 0
00’ €eKTa, aJe i caTupy, sIKiii BIaCTHBE KPUTHYHE BITHO-
IIEHHS 10 00 €KTa 1 BUABJISIETHCS] B 3HEBAKIIMBOMY
DTy3yBaHHI Han HUM [4, ¢. 3].

[IpobieMy TOro, U0 BUKJIMKAE CMIX HAMArauiocs
PO3B’SI3aTH He OIHE TIOKOJIIHHS BUEHUX Ta MUCITHTEIB
(muB. Hanp. orysin [19]). IIpore koxkHa cipoba 3a-
KJIFOYUTH T'YMOP Y JKOPCTKI PAMKH BU3HAYEHHS BUSIB-
JIIETHCS TYMHUKOBUM, 0O HE BCe, IO MOTEHLIIHHO
€ CMIILIIHUM JIHCHO CTBOPIOE LieH e()eKT y KOHKPETHUX
YMOBax CrIKyBaHHs. A. beprcoH mpornoHye po3riis-
JaTh ryMop sik “skuBy cyTHICTE (“a living thing” [13,
c. 61]), sk poLIEC, TSHTMOTHB SIKOTO MOKHA OITUCATH
HACTYITHUM YHHOM. Li€ CBOTO POAY ‘HETHYYKICTb
JIFOAICHKOTO T1j1a, TyMOK a00 XapaKTepy, YOro CyCIiIb-
CTBO HAMaraeTbCsi Oyaib-sKUM 3ac000M 1030y THCS,
11100 OCATTH HAMBUILIOTO MOKITHBOT'O CTYTIEHS IIPH-
CTOCOBAHOCTI Ta 3rPaliHOCTI CBOIX usieHIB. Taka ‘He-
THYYKICTB 1€ KOMIYHOIO, & CMIX ITOKJTUKAHHI CTBOPU-
TH HEUTPAJT3YIOUHii, KOperyrourii e(ekt [Tam camo].
IIpu upomy, A. Beprcon Haromomye, o ek onmc €
MPAaBUJbHUM TUIBKH B 1J€aJbHUX BUMAIKaX,
1 CTaHOBUTH COOOIO 3aHANITO TEOPETU3OBAHE Ta eJle-
MEHTApHE ySIBJICHHSL.

VY cTarTi BUKIAAEHO PE3YJIbTaTH MOCIIIKEHHS
TyMOPY SIK CTpaTerii perepcreKTuBI3aLii mpeaMeTHOL
CUTYaLli 3 MO3ULI AISUTEHICHOTO Oa4eHHs] MOBH (ITUB.
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netanbHie [7]), KOIH CTBOPEHHS CMIXOBOTO e(heKTy
BUBYAETHCsI O€3 BIIPHUBY Bil KOMYHIKATHBHOI CUTYyaLll,
0COOH MOBIISI Ta HOrO KOMYHIKATUBHHX LIJIEH, 110 1€
MMIICTABH BIAHECTH AOCIIIKEHHS 10 YHCITA aKTyallb-
HUX. 3riaHO oOpaHii JisUTBHICHIH MO3ULIT JOCIIIKEHHS
HABMHCHO YHHKA€MO OLTBII KOPCTKOT'O BU3HAYEHHS
T'YMOPY HIK TOTO, IO [YMOP — CIIPUYHUHEHHS MOBLIEM
Ha CMIBPO3MOBHHKA / TPETHOI CTOPOHH CMIXOBOT'O PO3-
BaKATBHOTO e()eKTy.

VY pesyabTarti IOCIAKEHHS 3’ ICOBAHO, IO IyMOP
CTaHOBHUTHL COOOKO YHIBEPCAIBbHY CTPATETIIO B TOMY
CEHCL, IO CIyTy€ NOCATHEHHIO sIK (1) KoomepaTuBHUX,
TaK 1(2) HEKOOTIEPATUBHHUX LILJIEH KOMYHIKAHTIB, 1, KPIM
TOrO, (3) MaHIMy/ISTHBHKX. PO3MJIsIHEMO 11l pI3HOBUIN
cTparerii ryMopy y 3a3HaueHIk ITOCIIIOBHOCTI.

1. KooniepatrBHi cTparerii 3aBxau rependadaroTh
KOOPAMHALIIIO 3yCHJIb KOMYHIKAHTIB, YTSITHEHHS 000X
YYaCHHKIB y TPOLIEC B3AEMOIIT Ha MIJIAXY 10 AOCHT-

HEeHHsI BCTaHOBJIeHOI MeTH [8, ¢. 398]. OcHoBHa MeTa
MOBLIIB — [TOPO3yMIHHSI, TIPH LIbOMY BaKJTBHM € BITHO-
IIEHHs TAPTHEPCTBA MIXK KOMYHIKAaHTaMH Ta iX ro-
TOBHICTb CTaTH Ha MICLIE CITIBPO3MOBHHKA, 3IJISTHY TH-
Csl Ha HBOTO Ta AoNoMOorTH. [ yMOp sik koorepaTtiBHA
CTparterisi BUKOPHUCTOBYFOThCS OO PO3PSIUTH aTMOC-
¢epy cnuikyBaHHs, 30eperTH rapMOHII0 MIKOCOOKC-
TICHUX CTOCYHKIB, 3aXUCTUTHCSI BIl HEraTHBHUX OOKIB
JKUTTS, TIOAOJIATH BKKY cuTyario 1 T. . Ils crpare-
T'isl peasi3yeThCs B MAIOTIYHOMY JUCKYPCI 32 JOIT0-
MOTOFO HU3KU BepOATHHUX TAaKTHK: (A) YOpHHEA TyMOp,
(b) HenpucToitHmii rymop, (B) BucnoBneHHs xKapTiB-
JIMBOTO CTaBJIeHHs 10 cutyaui, (I) ipoHist.

A. YopHuii ryMop — 11 JKapTyBaHHS Ha COLIATBHO

TalOyHOBaH1 TEMH TaKi SIK CMEPTb, TIOT'aHU CTaH 310~
POB’sI, KATIITBO, HErapHa 30BHIIIHICTH TOMIO. 115 Tak-
THKA MOOy0BaHa HA IPi CJTIB, BAKOPUCTAHHI OOPa3HOCTI:
eBdemizMmiB (to be asleep=to be dead), mucemizmin
(to walk to ones own funeral=to die), meiiosuncy;
abcypai Toro. YopHHiA r'yMOp LTFOCTPYE HACTYITHHIMA
TIPUIKJIa;

(D [a] DAGO RED: Is he all right, Hawkeye?

[b] HAWKEYE: Is he all right, Dago? Yes, you
mean is he gonna live? He’ll live. Is
somebody going to be around tomorrow
morning when he wakes up to tell him that
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he hasn’t got anything between his legs
anymore? (MASH, 0.33.08-0.33.24)

Orteup [Ixxon Mynkaxi (Ha npi3BUCHKO UepBoHe
BuHO / Dago Red) HaBigyeThes 1o omepariiiHoi
y BICHKOBOMY LITIMTAII 1 3aITUTYE B Xipypra (KarmTaH
IMipc Ha npizeuceko SActpyoune oxo / Hawkeye)
PO CTaH 37M0POB s natfieHTa. J{jis po3’sICHEHHS CUTY-
attii [Tipc KOPUCTYETBCSI YOPHUM T'YMOPOM, MOBHUMH
3acobamMu peasisauii skoro € Taki. [lo-nepiue, koMm-
HIKAHT reHepPy€e KOHTEKCTyalbHE 3HAYEHHs JIEKCEMHU
to be all right: npoayueHT perutiky [a] BXKUBa€E HOro
B 3HA4EHHI ‘5KuTH ~, y perutiiy [b] MOBeLs po3yMie i
LM BHUCJIOBOM 33I0BLJIbHHUI MOPAJTbHUI Ta EMOILTIH-
HHH CTaH MOBIIS, 4 TAKOXK SKICTE HOrO MOHAIBIIOTO
xutTs. [To-apyre, Xipypr 3MeHILYye peaKLito MarieHTa
Ha CBO€ KamuTeo (is somebody going to be around
10MOrrow morning), a TAKOK BUKOPUCTOBYE eB(heMizm
(he hasn 't got anything between his legs anymore).
B ayniokoMeHTapsx pexxucep LUTOBAHOTO (BLIEMY
“BiliCbKOBO-TIONTBOBHI IIMUTANE P AJITMaH MOSICHIOE
BHUKOPHCTAHHS FePOSIMH YOPHOTO T'yMOpPY OCOOIMBOC-
TsiMu ripodecii BIACHKOBUX XIpypriB: ““Skimo 6 1 Xipypru
3ATHLLIATIACS CEPHO3HHUMH Ta CTABHJIKICS 10 3PAHEHHX,
SIKUX BOHH OTIEPYBAJIH, SIK 710 CIIPABKHIX JIFOIEH, BOHH
He 3MODTH O IIepeKUTH BIiHY .

b. HenpucToitauii ryMOp CTAaHOBUTE XKapTyBaHHS
HA TEMY CEKCY, YaCTHH TLJ1a, 30BHIIIHOCTI YK CEKCy-

ATBHOCTI JIFOMUHU; B OCHOBI TOJISATAE TPa CJIIB, XapaK-
TepHE BUKOPUCTAHHS OOPAa3HOCTI s TO3HAYEHHS
cepu IHTUMHOTO JKHATTSI, YACTHH TLJIa JIFOIUHH: METa-
dopa (cane 1 mitten 11 MO3HAYESHHS YOIOBIUMX 1 KIHO-
YHX CTATEBUX OPraHiB), eMiTeTH (a Aot nutritionist),
eBdemizmu (fo know somebody / matu cexcyaibHi
CTOCYHKH), nuchemismu (your big ass), rinepOomiza-
LIisT TOIO, & TAKOXK JIEKCUYHUX ONUHULb Y TIPIMOMY
3HaYeHH] Ha NIO3HA4YeHHs YacTHH Tina (ass, mouth)
Ta IHTUMHUX CTOCYHKIB (erofic, to have sex with
somebody, to make with the sex). Hanpuknan:
(2)[a] TONY: You'll come back a broken man.

[b] COLIN FRISSELL: Yeah, back broken from

too much sex (Curtis, 43).

Towi 1 KosiH 06roBoprorOTh pillieHHs OCTAHHBOTO
rioixaty 10 CIoNyYeHHX I TATIB IS 3aBEISHHS IHTHM-
HUX CTOCYHKIB. TOHI HAMaraeTbCst BIIMOBHUTH JIPyTa

BIJT MOI3IKM, HATOJIOIIYOUH Ha TOMY, 1110 KostiH po3ua-
PYETBCS Ta IOBEPHETHCS 37I0MIIeHUM (a broken man).
Komin xoue mepexoHatu ceGe Ta CriBPO3MOBHHUKA
y CBOiX MaiOyTHIX MOCSATHEHHSAX Ha JEOOOBHOMY
(pOHTI, 7151 HOrO KOPUCTYETHCS HEMPUCTOHHNIM [yMO-
POM, siKHii TOOYIOBAHO Ha Il 31 3HAUSHHSIMH CJIOBA.
Mogerb reHepye rinepOoiy Ta 3a IOMOMOTOK MOIH-
dikaropa back (back broken) axtyamisye HacTymHe
3HaueHHsl broken “po3mineHHi Ha YACTHHHU 32 JOTIO-
mororo e [21]: “Tak, y MeHe a criiHa 371aMa€eThest
BIJI HAIMIPHOT'O 3aHSATTS CEKCOM .

B. BucjioBnieHHs KapTIBJIMBOrO CTABJIEHHS JIO CH-
Tyartli oOyI0BaHO HATPI CJIIB, BUKOPHUCTAHH1 200 3HATTI
00pa3HoCTI, Aedpaseosorizaiiii; 1€ BIACYTHICTb CEP-
HO3HOTrO CTaBJIEHHS 10 CUTYAILIll, 10 BUABIIAETHCS

B KEIKyBaHHI MOBLIS B HeOe3MeuHii, Cepio3Hiii CUTY-
awii 4u 3 il MPUBOMY, HATIPUKJIA;
(3)[a] MARGO: I'm a junk yard. <...>

[b] BILL: My wonderful junk yard. The mystery

and dreams you find in a junk yard-
(Mankiewicz, 24)

3a ciosamu K. Teficta, aBTOpa aynioOKOMEHTapIB
1o ¢uiemy “Yee po €By”, Mapro repeiimMacTbes
Yepes Te, IO BOHA CTapi€, a BOHA HAabararo crapiia
3a cBoro koxaH (buw). YV mianosi 3 Biutom, repoins
xapakrepusye cede meradoporo a junk yard (cmit-
Huk). Jlns mpbansopenns Mapro buun penepcriek-
THUBI3YE CHUTYALIO0 3a JOMOMOTOK OKCIOMOPOHY
my wonderful junk yard (miit TMBOBHKHUI CMITHHK)
Ta PO3ropHyToi CkaaHoi Metadopu 7he mystery and
dreams you find in a junk yard (“A sxi TaeMHULI
Ta Mpii MPUXOBY€E CMITHUK. ..”). Y Lieit criocid mpoxmy-
LIEHT PECTIOHCHUBHOI PETUTIKM HAZIAE CEPHO3HIN CUTYAITII,
B SIKI¥ IOr0 CTOCYHKH 3 Mapro riepeOyBaroTh i 3a-
IPO30I0, MO3UTHBHOI IHTEPIIPETALIli.

I IpoHis BTUTIOETHCS B HE3MOOHBI KapTH, PO3Ba-
KaJIbHUH e(peKT y SIKHX TOCATaEThCS IMIUTIKYBAHHSAM
CMHCITY, MPOTHJIEKHOTO OyKBAJIbHOMY 3HAYEHHIO BH-
CJIOBJICHHST.

(4)[a] MARGARET PHELPS: You think about
Joanna?
[b] TED KRAMER: Never (Kramer vs.
Kramer, 0.34.40-0.34.49).
Hpysi Texn 1 MaprapeT 00roBopoOTh 0COOHCTE
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KUTTSE: Mapraper 3aIMIIUB Y0JI0BIK, Tena — mpyxu-
Ha J[)xoana. Maprapet nutace B Tena, 4u 3raaye BiH
JlxoaHy, Ha 110 Tex BIAMOBIIAE CEPHOZHUM TOHOM:
“Hikonu”, ane Maprapet posymie, 1o Tex ipoHisye
Haz co0010, 3 METOIO PO3PSIUTH aTMOChepy. AKTop
. Toddman, sxuii rpae pons Tena Ta mig yac 3iio-
MOK (pLIBMY caMm pOo3JydaBcs 3 APYKUHOKO, TaK KO-
MmeHTye nouyTTs Tena: “Te, 1o poGUTh po3ipBaHHS
1UTF00Y TakyM OOJTICHHM, TI€ T€, 1110 KOXaHHS He 3aKIH-
YyETHCS ..., SKIIO LI CIIPABKHE KOXaHHS, ajie caMe
LI MParHyJIi 3p00HTH OOHIBI CTOPOHH PO3JTyUEHHS .
2. HexoomnepaTuBHa cTpareris 31e01IbIIOro
BTUTIOETHCS B arPECUBHUX ISIX MPOYLIEHTA PECITOH-

CHBHOI PETLTIKH, KOJI BIH SIBHO MOPYIIYE MPUHLHITH
MOBJICHHEBOT'O CILIKYBaHHs [2; 14], 00 3axuctutu-
Csl, BUCJIOBUTH KPaWHIO aHTUMATIIO, HEBIOBOJICHHS
TOLLIO Y CTaBJIEHHI [0 ITPeaMeTa pO3MOBH / CIIBPO3-
MOBHUKA, IPOIEMOHCTPYBATH CBOE IOMIHYBAHHSI, P13-
KO MPUIMAHNTH CTOCYHKH / CIITKYBAHHS 31 CITIBPO3MOB-
HHUKOM, KATETOPUYIHO BUCJIOBUTH HEOAKaHHS PO3MOB-
JsITH Ha TieBHY TeMy. Ha oOpaHHs 1ii€i ctparerii Moxe
TaKOXK BIUTMBATU (PI3UYHHH 1 ICHXIYHHI CTaH Cy0’ €KTa
MOBJIeHHs. BuokpemiiroeMo Taki BepOasibHI TAKTHKH
T'YMOPY SIK HEKOOIIEPATHBHOI arpeCUBHOI CTpaTerti:
(A) yopHwii rymop, (b) HenpucToitnuii rymop, (B) cap-
kasm, (I') norern.

A. Yopnuii rymop. Y nipukiiazi (5) MOBeLb BITMOB-
JISIETHCS BIA Mii, BKA3yFOUM Ha MpodeciiiHy HeKoMIIe-
TEHTHICTb NAPTHEPA 3 KOMYHIKALIii 38 JOTTOMOTOIO YOp-
HOTO I'YMODY:

(5)[a] CAMERON: The crash didn't cause the
bleed.
[b] HOUSE: Right, the bleed caused the crash.
Blood got on the road, it got all slipper
(Kaplow, Moran, 2).

Joxtop KemepoH HaMaraeThCst 3a11KaBUTH JOK-

Topa Xayca MEIUYHOIO CIIPABOKO: M TKH OTPaIy-

s o ATII y pesynbrari TOr0, UI0 AIBYHHA 32 KEP-
MOM BIZIBOJTIKJIACS HA KPUBABUH KallleJlb CBOTO CYITyT-
Huka. [IprurHy XBOpOOH XJTOTLIS JIKApsIM He BAAETh-
Csl BCTAaHOBHUTH, Ha YoMy KemepoH Harojomye y Brc-
JIoBIIeHHI [a]: “ ABapist He Oysia MPHYHHOKO KPOBOTEM! .
VY cBOEMy BUCIIOBIICHHI X ayC IMILIIKY€E BIIMOBY Bia Al
3a JOMOMOTOIO [JTy3yBaHHs, 10 OOYI0BAHO HA KOH-
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CTPYIOBaHHI HEWMOBIPHO1, a0CYpAHOI cuTyalLii: “Ara,
KpOBOTeYa CripuyuHmia asapito. Kpos xmuHysa
Ha JOPOrY, CTaJlo TaK CKOB3KO . I[uM BIH y Hemps-
MHUHi crioci0 oOpakac 1 CriiBPO3MOBHHIIIO, BKa3yHOUH
Ha il HEBUCOKHUIA pIBEHB MPOQECIOHATIZMY.

b. HenpucTtoiinuii rymop. Y HacCTYITHOMY MpH-

KJ1a/T1l MOBELIb BUKOPUCTOBY€E HEMTPUCTOHHHI TYMOP,
11100 BIIMOBHUTHCS BiJl PO3MOBH Ha TEMY, POMIOHOBA-
HY MPOIYLIEHTOM IHILIIATHBHOI PETLTIKHU:
(6)[a] CUDDY: I can't always be here to protect
you. Patients talk. Doctors talk. <...>
[b] HOUSE: About how big your ass has gotten
lately? (Kaplow, Moran, 5)
Hupextop nikapui Kagni 3aHernokoeHa TuM, mio
il myTeryuii JoKTop Xayc 3/I0BKUBAE BIKOIMHOM, 1 TIep-

COHAJI Ta MALIEHTH 1Ie 0OrOBOPIOIOTE. Xayc perep-

CTEKTUBI3YE CUTYALIIO, TEHEPYIOUH HETTPUCTORHHIMA

JKapT 3 MPUBOAY 30BHIIITHOCTI CITIBPO3MOBHHLIL, pOOJIsi-

Y1 [IPEAMETOM PO3MOB TMEBHY YaCTHHY ii TLJ1a, L0 10-

cAraeThCs 3aBAsku crienudikaii mieciaosa fo talk

(po3mossitu). Lum y rpy6iii popmi Xayc BiAMOB-

JISIETHCS Bl OOTOBOPEHHSI TEMH Ta 3MEHIIEHHS T03H

BIKOHHY.

B. Capkaswm, sik i ipoHist, ependavae 1oCarHeH-

Hs1 e(peKTy 3aBISKH IMIUTIKYBAHHEO CMHCITY, IPOTHJIEHK-

HOro OyKBaJIbHOMY 3HAYE€HHIO BUCJIOBJICHHS, TIPOTE,

capkasMm — Lie 37100JIMBI JKapTH 1 HOrO CyTHICTh HE BH-

YePIy€ETHCS BUCOKHM CTYTIEHEM HACMILIKHU. SIKIIO B

pasi IpoHii MOBHICTIO BUTPUMYETBCS IHOCKA3aHHSL, TO B

pasi capkasMy BOHO YMHCHO MOCTIA0MI0ETbCs a0

3HIMa-€ThbCs [9]:

(7)[a] MRS DASHWOOD: He (John Middleton) is
a widower. He lives with his mother-in-law
at Barton Park and it is Barton Cottage that
he offers us.

[b] FANNY: Oh, a cottage! How charming. Alittle
cottage is always very snug (Thompson, 32).
Micic JlemByn nosimomiisic DarHi, 110 BOHA 3 104-

KaMH MepeiKaKae 10 KOTeKY, IKUH 3arporoHyBaB

cep JIxxon Mimiron. @aHHI BUCTIOBITIOE HETATUBHE

CTaBJICHHS IO POAMYIB, TITy3YFOUH HAJ HEIIACTIM

criBpo3moBHuLl: “O, koremxk! Ak uynoso. ManeHb-

KHW KOTEMIK — L€ 3aBXKIU AyKe 3pydHo”. Y peruiii

DaHHI BUYHUTYETHCS CAPKACTHYHUE CMHUCIT, POTHIEK-
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HUI OyKBaJIbHOMY 3HAYEHHIO BUCJIOBJIEHHSI, IO TTOJIer-
IIYETHCSI 3aBISKH BUKOPUCTaHHIO Monuikaropa liftle
(MasTeHBKHI): JKMTH B KOTEIKI — I1€ JKaXJIMBO Ta BKPaii
He3pY4HO, 00 BiH Ay»Ke MaJIeHbKHIA.

I loten po3yMI€ThCS SIK 3aTOCTPEHICTh AyMKH,
TaJIaHT BUHAXOIUTH BJTyYHI, KMITJIHBI, SICKpaBl BUCJIOB-
JIEHHSI Ta 3ayBKSHHSI 13 CATHPHYHNM BIITIHKOM; IPYH-
TY€ThCsI HA KOHCTPYIOBAHHI MOBLIEM BIAJIMX HECITOM-
IBAHUX aCOLIIATUBHUX 3B s13KIB MIXK 3HAUEHHSIMU CJIO-
BauH moHsATTsIMA [11; 16].

(8)[a] SASHA: Leave him (Danjou) alone, okay?
He s getting it.
[b] RAMOS: No, homes, I'm getting it (Take the
Lead, 1.16.42-1.16.58).

Y Jlamxy, maptaepa Caiiil, He BUXOOUTh TAHTO.
Pamoc (sikoro aBTOpr KOMEHTapiB 10 (PLIEMY Xapak-
TEPU3YIOTH SIK JIIEpa, YIIEBHEHOTO y CBOIl IepeBasi
HAJI IHIIFMHU) XOu€e TAHLFOBATH 13 JIBYHHOKO, 1 TOMY
BiakpuTo obpaxkae [arxy: “He posymiro, HaBIIo TH
(Caura) raeri 13 HUM 4ac, TH * HIYOTO 3 LILOTO HE OT-
pumyenr”. JliBunHA HAMAraeTbCst O30y THCS B imyTH-
Boro Pamoca, ToMy 3BepTaeThCs O HHOTO 13 HACTYTI-
HOIO perutikoro: [a] “laii iomy ([anxky) criokii, ra-
pasn? Bix Bunthes”. Pamoc 111e OuibIie HarHITae ar-
Mocepy CIUTKYBaHHS, yIpyTe MPHUBCETIOTHO MTPHHH-
xyrour Jamnxky: [b] “Hi, kpuxiTko, 1e s Buycs” . Tyt
Pamoc MPOTUCTABJIAEC 1BA 3HAUYEHHS IIECTIOBA [0 get.
[a] — mporiec HaBuaHHs 1 [b] — MO3UTHBHHUIA pe3ysIETaAT
LIOTO MPOLIECY.

3. MaHinynsiTUBHA CTPATeris penepcrneKTHBI3ariil

MOCIAA€E MPOMIXKHE CTAHOBHILIE MIK HEKOOTIEPATUBHU-
MH Ta KOOTIEPATHUBHUMH 1 BU3HAYAE ThCS SIK BUJI BILTH-
By Ha CIIBPO3MOBHHKA, KOJIM MOBELb 33I0BOJIEHSIE
BJIACHI MOTPeOH, BUKOPUCTOBYIOUH MOTPeOH cyd’ eKkTa
BILIMBY, aJie He BUSIBJISIE ITPU LIbOMY KOH(JTIKTY 1HTe-
peciB [3, c. 6; 86, c. 223]. OTxe, MaHIMYJIATOP HIE Y
BIJIHOIIIEHHI /10 CITIBPO3MOBHHKA SIK PIBHHI MAPTHED,
aJie PO3IIISIAE MOTO SIK CyTIepHUKA Y TPi, SIKY HeoOXi -
HO BUTpaTtH [6, ¢. 223]. OCHOBHI KOMYHIKATHBHI LILTI
MOBLISI [IPH LIbOMY — L€ TPUXIJTHTH 10 ceOe CriBpo3-
MOBHHKA, 3Ba0WTH, 3MyCHUTH TISITU IEBHUM YHHOM,
IIIO JOCATAETHCS 3 AOTTOMOTOI0 (A) HEPHUCTOWHOTO
rymopy, (B) BUCIOBIEHHS KaPTIBJIMBOTO CTABJIEHHS
1o cutyauii, (B) noremny.

A. HenpucTolHU# ryMOp SIK TAKTHKY MaHIITyJIsI-

THUBHOI CTpATErii LTFOCTPY€ TAKUI TIPUKITAL;
(9)[a] BETTY: Are you hungry?

[b] GILLIS: Hungry? After twelve years in the
Burmese jungle. I am starving, Lady
Agatha — starving for a white shoulder —

(Brackett et al., 70)

Ha seuipii [lxo 'utic 3yctpiuae betri, sika fiomy
nofo0aeThCs, ane 3apydeHa 3 ioro apyrom. berri
sanutye y JI5Ko, uu BIH rooqHui. Y BIAMOBIAb Y0-
JIOBIK KapTy€ HAa TEMY IHTUMHHUX CTOCYHKIB, “Tparo-
4K’ Ha IBOX P13HUX 3HAYEHHSIX BUCIIOBY 10 be hungry:
(1) sronogHiumii, (2) Mo cHIBHO Oakae, MOMILIAKYH
il B IHTBAJIbHAIM KOHTEKCT, B IKOMY aKTyaJTlI3y€ThCS
MeTtadopuiHe 3HaueHHs (““TOM, L0 JKaa€e, Mae MajiKe
6axanns” [16]). KpiM Toro, MoBeLlb BUKOPHCTOBYE
HApPOCTaHHS, IHTEHCU(IKYIOUM 3HAYEHHS JIEKCEMH
hungry: “Tononuuii? ... S BMuparo 3 romony <...>".
IIpo edexTrBHICTL OOPAHOi TAKTHKH PO3IMOBIIAE
aBTOp aymiokoMeHTapiB 10 GputbMy “Bynmeeap Cancer”
E. CikoB: “<...>y 1l CIIEHI MU PO3yMIEMO, MOJKJTHBO,
HaBITh paHiie camoi bertTi, 1110 BOHA 3alliKaBjieHa
Habarato Outsiie B JIko ['UTiCOBI, HIXK B CBOEMY Hape-
YeHOMY .

B. loten. 3a omoMoror Li€i TAKTHKA MOBELb
MOYKe 3aIOJIOHHUTH YBary CIIBPO3MOBHHKA, CTATH
LIEHTPOM YBaru, JiAepoM. 3 JIFOMHUHOIO, YHE MOBJICHHS
BIAMIYAETHCS JOTEMHICTIO, XOUyTh MPOIOBKYBATH
CTOCYHKH, CITIJIKYBAaHHSI, HOr0 X0y Th CJIyXaTH, 110 LT~
CTPy€ HACTYTTHHM NPUKJIaT;

(10) [a] CHARLIE STEWART: My parents say my
future is right on the horizon.

[b] CONNIE BAKER: Tell them the horizon is
an imaginary line ... that recedes as you
approach it (Konner, Rosenthal, 46-47).

ITix yac Taniro Yaps posnosigac HOBIH 3HAHOMIM
Kommi, 1m0 #ioro 0aThKuy MarOTh WITKIEA IJIAH OO HOro

Kap’ €pH, BUKOPUCTOBYFOUH 1TIOMaTHYHHI BUCIIB 0N the
horizon (y Mexax nocsxkHocTi). KoHHI Hamaraetscst
CTPABUTH rapHEe BPAXKEHHS Ta 3aB A3aTH CTOCYHKH
13 FOHAKOM, TOMY CTBOPIOE JOTEITHE BHCJIOBJIEHHS,
noOynoBane Ha nedpaszeosorizarii; “Ckaxu im, 1110 ro-
PH3OHT — 1€ ysBHA JIHIS, KA BIIOAISETHCS, KOJIH
1o Hei HaOmKaewmcs”. TyT MOBeLb eKCILIIKYE MpsiMe

103



BicHux XHY Ne 1103

2014

3HAYEeHHsI JISKCHYHOI OMHHLI A07izon (J1iHISI TOPU30H-

Ty). KmiTiiiBe Ta Basnie oOirpaBaHHs 3Ha4€Hb MOB-

HOI OIMHUILI BUKJTUKAE CMIX 3 00Ky Uapii, sikuii 3armpo-

1Iy€ JIBYMHY H Ha HACTYTIHHI TaHEeLb.

B. BucnoBiieHHSs sKapTIBJAWBOTO CTABJIEHHSI [0 CH-
Tyaili BAHUKAE, KOJIH MPOMYLIEHT PECIIOHCUBHOI perwii-
KU HAMAra€ThCs BIIBOJIKTU YBary CIBPO3MOBHHKA
BiJT CepHiO3HOI TEMU, MTOTIEPENTH HeraTUBHI 1151 ceOe
HACJIKY, PO3CMIIIHBIIN CITyXa4a, HAIPUKJIAT,

(11) [a] FOREMAN: Err moving around is a bad
idea. Hey if you feel chest pain you need
to let me know. Verapamil can cause
congestive heart failure.

[b] HOUSE: Nothing can hurt my heart
(Kaplow, 12).
®dopman poOUTE 1H €KL XayCy AJis 3SMEHIIEHHST

O0JTrO BIIT MITPEHI, SIKHE Opasy MIBOXUTLCS, 1100 rpa-

roBary. @opman 3acrepirae IOKTOpa Mpo MOOIUHY IO

npernapary — CepLEBy HEOCTATHICTE (congestive heart
failure). Nokropa Xayca LIIKABUTh HE CBOE CaMOIIO-

Yy TT$, a IKICHA MPALIs MUIETIIHX 1S PO3B I3aHHS Me-

IUYHOI PpoOJIEMU, TOMY BIH ITHOPYE 3aCTEPEIKeHHS

CIIBPO3MOBHHKA. Y LIBOMY MPUKJIaI KOMIYHHI e(heKT

JOCSTAETHCS 3aBASKH TPl CJTIB. aKTyami3aLiii BIIMIHHO-

ro BIPTyaJIbHOTO 3HAYEHHsS 0arato3HayHOro CJOBa

heart. TIponylieHT pEeIUTiKH [a] BUKOPUCTOBYE JIEKCEMY
hearty TakoMy 3HaYEHHI: “TIEHTPAJIbHHI OpraH KpoBO-

HocHol cuctemu’” (cepue) [16]. doktop Xayc Hanae

JKAPTIBJIMBOrO TpakTyBaHHs cutyauii (“Himro He Moxe

3PAHUTH MOE€ Ceplie”), aKTyaTI3yFOUH 1HIIE 3HAYESHHS

ciioBa heart: “rieii OpraH JIIOMUHU SIK CHMBOJT 30Cepe-
JUKEHHS TOYyTTIB (myma) [Tam camo].

TakuM YHHOM, MPUIMHOKO BHCIOBJIEHHS y4aCHU-
KOM JTIaJIOTy IyMKH BIAMIHHOI BiJ] HOTO CITIBPO3MOB-
HUKA €, OKPIM IHIIIOTO, KOMyHIKaTHBHA MeTa IPOLIy-
LICHTA PECIIOHCUBHOI PETUTIKH, 3T1IHO 3 KOO BIH JI0-
TPHUMYETBCS KOOTIEPATUBHOI, HEKOOTIEPATHBHOI a00 Ma-
HinynaTuBHOI crparterii. [IpoBeneHe mOCTIIKEHHS
CBIIUYMTB MPO Te, 1[0 T'YMOp — Lie YHIBEpCaTIbHUIA 3aCi0
JOCSATHEHHS KOMYHIKATUBHOI METH, SIKHH 1€ 3T1HO
TOrO, XTO CMIETHCS, IO € 00 €KTOM CMIXY 1 SIKHI
BiH Mae xapaktep. [lepcrnekTuBu podoru yoaua-
€MO Y PO3KPUTTI CYTHOCTI KOTHITHBHHX OIMEPAITii,

IO € MIATPYHTSM T'YMOPY.
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